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BATH MIXING PROGRAM
PROGRAMME DU MITIGEUR POUR LA SALLE DE BAIN

PROGRAMA MEZCLADORES BAÑO



2

ELECTRICAL SYSTEM - SYSTÈME ÉLECTRIQUE - INSTALACIÓN ELÉCTRICA
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ELECTRICAL SYSTEM - SYSTÈME ÉLECTRIQUE - INSTALACIÓN ELÉCTRICA
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ELECTRICAL SYSTEM - SYSTÈME ÉLECTRIQUE - INSTALACIÓN ELÉCTRICA

ELECTRICAL CONNECTIONS DATA
Serial Port (RS485): connector IP67 - PG7
Connection between A-Serial Port (RS485)
•	 Length max = 33 ft [10 m]
•	 Cable diameter: 3/16"÷1/4" [4÷6 mm]
•	 Poles = 2
•	 Section = 20 AWG

DONNEES POUR CONNEXIONS ÉLECTRIQUES
Serial Port (RS485): connecteur IP67 - PG7
Connexion entre A-Serial Port (RS485)
•	 Longueur max = 33 ft [10 m]
•	 Diamètre câble : 3/16"÷1/4" [4÷6 mm]
•	 Pôles = 2
•	 Section = 20 AWG

DATOS PARA LAS CONEXIONES ELÉCTRICAS
Serial Port (RS485): conector IP67 - PG7
Conexión entre A-Serial Port (RS485)
•	 Largo máx. = 33 ft [10 m]
•	 Diámetro cable: 3/16"÷1/4" [4÷6 mm]
•	 Polos = 2
•	 Sección = 20 AWG
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INSTALLATION - INSTALLATION - INSTALACIÓN
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INSTALLATION - INSTALLATION - INSTALACIÓN

WARNING
The remote control should be active (coupled) only on the MASTER control unit.
The remote control of the SLAVE control unit should not be used; in case it is required to use it for control 
unit MASTER follow this procedure:
1. Switch off MASTER control unit.
2. Turn on SLAVE control unit.
3. Remove the coupling of remote control from control unit SLAVE (follow the procedure illustrated on 

remote control handbook).
4. Switch off SLAVE control unit.
5. Turn on MASTER control unit.
6. Couple the remote control to the MASTER power unit (follow the procedure illustrated on remote 

control handbook).
7. Repeat the procedure for all connected SLAVE control units.

ATTENTION
La télécommande doit être active (interconnectée) seulement sur l’unité de commande MASTER.
La télécommande de l’unité de commande SLAVE ne doit pas être utilisée ; si on souhaite l’utiliser pour 
l’unité de commande MASTER suivre la procédure suivante:
1. Eteindre l’unité de commande MASTER.
2. Allumer l’unité de commande SLAVE.
3. Enlever l’interconnexion de la télécommande de l’unité de commande SLAVE (suivre la procédure 

illustrée sur le manuel de la télécommande).
4. Eteindre l’unité de commande SLAVE.
5. Allumer l’unité de commande MASTER.
6. Interconnecter la télécommande avec l’unité de commande MASTER (suivre la procédure illustrée 

sur le manuel de la télécommande).
7. Répéter la procédure pour toutes les unités de commande SLAVE connectées.

CUIDADO
El mando de distancia tiene que ser activo (acoplado) sólo en la unidad central MASTER.
El mando de distancia de la unidad central SLAVE no tiene que ser utilizado; en el caso de que se requiera 
su utilización junto con la unidad central MASTER, efectúen las operaciones descritas a continuación:
1. Apaguen la unidad central MASTER.
2. Enciendan la unidad central SLAVE.
3. Eliminen el acoplamiento de la unidad central SLAVE (según el procedimiento ilustrado en el 

manual dl mando de distancia).
4. Apaguen la unidad de mando central SLAVE.
5. Enciendan la unidad de mando central MASTER.
6. Acoplen el mando de distancia con la unidad central MASTER (según el procedimiento ilustrado en 

el manual dl mando de distancia).
7. Repitan el procedimiento para todas las unidades centrales SLAVE conectadas.
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